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УДК 811.112.8’42’06
Іеаненко С. М.
(Київ, Україна)

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ -ЗМІСТУ ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ 
МАЛОЇ ПРОЗИ НІМЕЦЬКОМОВНИХ ПИСЬМЕННИКІВ

У статті розглядається питання відбиття лінгвокультурологічного аспекту тво
ру у  різних типах колориту: типізованого, індивідуального, природного; національно-те
риторіального, соціального та історичного у  мовних реаліях, представлених лексикою 
різних національних варіантів мови, діалектними формами, засобами побутового мов
лення, історизмами, архаїзмами, неологізмами, географічними назвами та ін.

Ключові слова: культура, лінгвокультурологічний аспект, міжкультурна співвідне
сеність автора (інтеркультурнгсть), колорит (типізований, індивідуальний, природний; 
національно-територіальний, соціальний, історичний), автор, образ автора, оповідач/ 
розповідач.

The article deals with the reflection o f the linguistic cultural aspect o f literary production 
in various colour types: typical,' individual, natural, national, territorial, social, historical 
represented in language realities: vocabulary o f  the national variants o f  the German language, 
dialect forms, slang, historical words, archaisms, neologisms, place-names and so on.

Key words: culture, the linguistic cultural aspect, interculture, colour (typical, individual, 
national, territorial, social, historical), author, authors image, narrator.

В стилістиці лінгвокультурологічний аспект художнього тексту традиційно роз
глядається в межах створення типізованого національно-територіального, соціального 
та історичного колориту [1,64]. М. П. Брандес [2,270] поділяє національно-територіаль
ний колорит на національний та територіальний, а в соціальному колориті виділяє про
фесійний колорит. Ці типи колоритів можуть бути не тільки типізованими, але й індиві
дуальними. Проте, як зазначала Е. Різель, існує ще «природний колорит автора», який 
© Іеаненко С. М„ 2004
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також включає перераховані типи, є однак не фікційним, а відтворює типові риси авто
ра як людини, що мала свій соціальний статус у суспільстві, належала до певної нації 
й проживала на певній території в конкретний час, тобто він має характеристики інди
відуального колориту. Метою цієї статті є дослідження мовної презентації культуроло
гічного аспекту художнього твору у типізованих колоритах та у індивідуальному при
родному колориті автора.

У наративній ситуації, коли автор і розповідач/оповідач створюють двочленну струк
туру, лінгвокультурояогічиий аспект тексту становлять типізовані колорити та при
родний колорит автора. Якщо ж категорії «автор» і «розповідач/оповідач» становлять 
тричленну структуру: «автор» -  «образ автора» -  «оповідач/розповідач», що відповідає 
в деякій мірі триаді Г. В. Отепаиова дійсність -  образ -  текст, то образ автора отримує 
фікційні типізовані колорити, як і самий текст.

Якщо природний колорит автора відбиває дійсні явища конкретної епохи певної 
нації без спеціального втручання автора [І, 64], то типізовані колорити автор малює 
відповідно до свого наміру й уявлення про фіктивні події або про дійсні події далекої 
минувшини/далекого майбутнього своєї чи іншої нації. Це уявлення автора має в першу 
чергу суб’єктивні обмеження, але водночас і об’єктивні. До об’єктивних чинників нале
жить загальнощшнятне уявлення про культуру певної нації. І тут не обійтися без визна
чення понятгя%кувьтура». У широкому тлумаченні цього терміна культура поширюється 
на різні галузі діяльності людини: релігію, етику, інституції, державу, політику, право, 
ремісництво, техніку, мистецтво, філософію, науку й мову. У вузькому тлумаченні під 
її юрисдикцію підпадають література, образотворче мистецтво, театр, музика, архітек
тура, освіта, спорт та релігійні групи.*)днак і в широкому розумінні й у вузькому тлума
ченні культури це поняття зазнає певних обмежень, якщо поставити собі за мету визна
чити його, а саме:

-  обмеження часовими рамками;
-  регіональні обмеження;
-  обмеження щодо можливостей і рівня діяльності людей;
-  обмеження щодо людських здібностей певного рівня й певної якості у певному 

суспільстві;
-  обмеження щодо шкали цінностей певної групи населення;
-  обмеження щодо обсягу конкретної галузі культури [3,252].
Накладення цих обмежень щодо конкретної групи населення дає в результаті дефіні- 

торні складові поняття культури для цієї групи населення. Такі обмеження об’єктивного 
характеру зазнають трансформацій відповідно до конкретних проявів культурологічної 
складової у образі автора та у природному колориті автора-оповідача/розповідача.

Розглянемо визначені типи колоритів. Найкращою ілюстрацією двочленної струк
тури автор -  оповідач/розповідач є новела Германа Хессе «Aus Kinderzeiten» (Про ди
тячі роки) [4,26-29]. Автор, який народився й виріс у Швабії, розповідає про фрагменти 
з свого дитинства як носій культури саме цього регіону. Зміст твору за локальним па
раметром міста дії визначають реалії, представлені, наприклад іменником der Scherben 
у значенні глиняний горщик для квітів, поширеним у верхньонімецькому регіоні 
[5, 1095]. Саме до нього входить швабський діалект. Або візьмемо слово die Stiege, 
що означає сходи і вживання якого поширюється на весь південний регіон разом із Шва- 
бією [5, 1204]. Тобто, зміст твору, тема якого у стислій формі визначена у назві новели, 
за параметром місця дії несе відбиток регіональної специфіки Швабії, батьківщини ав
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тора, і таким чином створює природний національно-територіальний колорит твору, 
який збігається з природним національно-територіальним колоритом автора. Так само 
побудовано й відображення природного соціального колориту автора, що знаходить від
биток у творі вживанням елементів побутового мовлення, а саме:

-  уживання артикля з ім’ям: der Brosi, des Brosi Mutter, dem Brosi, mit dem Brosi та ін.;
-  уживання пролепсиса з вказівним займенником замість особового: ...eine kleine, 

flinke und sanfte Frau, die kam heraus..; ...sein Gesicht, das war schmal und spitzig;
-  використання елізії (Elision), випадіння/виштовхування голосного у побутовому 

мовленні: dran (daran), wird's (wird es), d ir’s (dir es), ist’s  (ist es) та ін.;
-  уживання виразу noch einmal у функції інтенсифікатора якості у побутовому мов

ленні: Da muß man noch einmal so lieb und sorgsam sein...
-  уживання субстантивованого дієслова замість абстрактного поняття: j  Lärmen за

мість r Lärm у  синтагмі... darfst kein Lärmen vollfiihren.
До характерних ознак змісту твору належить також визначення місця зображуваних 

подій на часовій осі як подій певної епохи, тобто до завдань автора належить створення 
у літературному тексті колориту епохи, який у творі відбивається у історичному колориті 
тексту. Історичний колорит новели Г. Хессе створюють архаїзми: форма минулого часу 
дієслова werden -  ward та прикметник ungatüg у значенні неслухняний, а також реалія- 
історизм: діти йшли раніше до школи навесні, а не восени. Ці засоби змальовують коло
рит Німеччини кінця XIX століття, який збігається з природним колоритом автора, тому 
що автор був дитиною у зазначений час.

Як свідчить наведений приклад, двочленна структура автор -  оповідач/розповідач 
характерна для автобіографічних творів, в яких автор відтворює свій природний націо
нально-територіальний, соціальний та історичний колорит.

Прикладом тричленної структури автор -  образ автора -  оповідач/розповідач є ху
дожній твір «Ballonfahrt» (Прогулянка на повітряній кулі) [б, 68-70] одного з найкра
щих майстрів жанру «оповідання» у Швейцарській німецькомовній літературі Роберта 
Вальзера. Цей твір автором було написано під час семирічного перебування у Німеччині 
й фіктивні події, зображувані ним в оповіданні, більш характерні для Німеччини, ніж 
для Швейцарії, тому що саме Німеччина мала на початок XX століття визначні здобутки 
у покоренні повітряного простору. Імена Ліліенталь, Цеппелін та Кете Паулюс досить 
часто з’являлись на шпальтах газет на рубежі XIX і XX століть, тому автор, швейцарець 
за походженням, створює національно-територіальний колорит Німеччини, втілюючи 
тим 'самим образ дійсності у літературному тексті. Однак йому не вдається повністю 
абстрагуватися від своєї національної приналежності, що виявилось у відбитті природ
ного колориту автора, як носія дуже близької, але водночас дещо іншої культури. При
родний колорит автора відбивається у викоританиі іменників французького походжен
ня більш вживаних у Швейцарії, ніж у Німеччині, наприклад $ Bukett замість r Strauß, 
е Kaprice замість е Laune, r Kavalier замість r Weltmann. Вживання лексеми латинського 
походження е Provinz замість r Bezirk, характерної для позначення адміністративного 
району у верхній частині Італії, деякі території якої в інший час належали до Швейцарії, 
та випадіння голосної -е у  лексемі s Tag(e)werk, характерного для швейцарського варіан
ту німецької мови, також є свідченням природного колориту автора. Але образ дійсності, 
який він намагається створити, -  це образ Німеччини, про що свідчить назва річки die 
Elbe та використання іменника ,s Vaterland, набагато частіше вживаного в Німеччині, 
ніж у Швейцарії на кінець XIX -  початок XX століття у зв’язку з процесом об’єднання
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німецьких земель в одну країну. Текст завдяки фікційному оповідачу-німцеві отримує 
типізований національний колорит Німеччини.

Дещо іншими засобами представлено тричленну структуру «автор -  образ автора -  
оповідач/розповідач» стосовно природного соціального й національно-територіального 
колоритів автора Генріха фон Кляйста та розповідача у його новелі «Das Bettelweib von 
Locarno» (Жебрачка з Локарно) [7,55-57]. Автор Генріх фон Кляйст -  виходець з одного 
з найдавніших найшляхетніших пруських домів, який налічує більш як сорок генералів 
у історії свого роду, створює образ автора простого селянина, який чув від когось або 
й сам був свідком жахливої історії й розповідає цю історію від третьої особи однини 
іншим людям, а текст отримує типізований колорит верхньої частини Італії (r  Marchese, 
florentinischer Ritter, Locarno, der Lago Maggiore, am Fuße der Alpen, das obere Italien).

Природний колорит автора фон Кляйста відбивається у використанні лексики ви
сокого сталю: sich empfehlen, erharren, in Gegenwart ihres Dieners, а також реалії, харак
терної для півночі Німеччини, звідки автор родом, а саме: замок, у якому розгортаються 
події, обшитий деревом, а це зовсім не зустрічається в Італії, де клімат набагато теплі
ший і нема потреби у додатковому утепленні приміщення.

Типізований колорит розповідача, який у кульмінаційний момент твору стає оповіда
чем, створюється мовними елементами побутового мовлення:

-  елізія: dran, drauf grad;
-  ономатопея: tapp! tapp!;
-  використання типових зворотів, відомих з казок: ...und noch jetzt liegen von den 

Landleuten zusammengetragen, seine weißen Gebeine..;
-  стилізація триразового повтору, притаманного казці: Am Abend des dritten Tages... 

Хоча привид з’являвся чотири рази, читач сприймає триразовий повтор як правильний;
-  невідповідність місцезнаходження зловісної кімнати у замку: на початку твору вона 

на першому поверсі, а під час розгортання дії та досягнення кульмінації -  на другому 
поверсі -  це типово для розповідача страшилки, простого селянина, який часом плутає 
деталі, але намагається відбити у своїй розповіді емоційний накал історії;

-  символічність назви твору: «Das Bettelweib von Locarno» -  розповідачем створю
ється враження, що саме цю жебрачку з Локарно знали всі, тобто створюється ілюзія 
реальності особи, хоча ім’я у творі не називається;

-уживання стилістичного прийому апролепсис: ... etwas Drittes, Lebendiges, bei sich 
zu haben, den Hund...

-  уживання щодо аристократа слова італійського походження r Marchese, а до його 
жінки слова французького походження е Marquise, тому що для розповідача/оповідача -  
простої людини ці слова однаково чужі.

У наведених прикладах автори є носіями певної культури, яка відбивається у природ
ному колориті їх творів. Але якщо автор є водночас носієм двох або декількох культур, 
то відрізнити типізований колорит т вору від природного колориту автора важко, тому що 
природних колоритів може бути два або й більше. В таких випадках слід говорити про 
міжкультурну співвіднесеність автора у її мовному відбитку, що зумовлена специфікою 
особистісного характеру й «знаходить вияв у самобутності усної й писемної форм мов
лення, яка створюється не визначеною сумою елементів, а гомогенною картиною світу 
автора у мовленнєвому відбитку». Типовими літературними творами, що мають ознаки 
міжкультурної співвіднесеності є твори мігрантів. Вони «демонструють три основні ста
ни взаємодії різних культур:
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-  домінанту вихідної культури;
-  домінанту міжкультурної взаємодії;
-  домінанту культури країни проживання.
Мовними маркерами природного колориту автора, сформованого під впливом двох 

або декількох кільтур є інтернаціоналізми (здебільшого європеїзми), рідко вживані у ме
жах культури країни проживання; мовні реалії країни, звідки автор родом, що є носіями 
своєрідних тем їх творів; експресивна лексика і стилістичні фігури, що створюють не
звичайну образність й незвичні образи; особливий ритм, широкий діапазон тонально
стей» [8,257].

Природний колорит Рафіка Шамі, араба за походженням, який більш, як 25 років 
проживає в Німеччині, відбивається у темах його творів. В багатьох з них він нама
гається з ’ясувати різницю між німецькою й арабською культурами й обґрунтувати на 
свій лад проблематичність інтегративних процесів між Заходом і Сходом. В оповіданні 
«Sternzeichen» (Знак зодіаку) [9] він по-доброму кепкує з самовпевненості німців, тому 
що їх принцип логіки, побудований на фактах, не може бу ти неправильним, на їх думку. 
Водночас вони не можуть уявити собі вірогідності хибності цих фактів. Фабула опові
дання полягає у виведенні типових рис автора (Рафіка Шамі) його другом, астрологом, за 
знаком зодіака письменника. Однак астролог не знає, що запис у паспорті не відповідає 
дійсності приблизно на два місяці, й всі його узагальнення з-за цього хибні. Арабський 
світ не святкує днів народжень, щоб не старіти душею. Індивідуальний національний 
колорит письменника Шамі як араба проявляється у недовірі до офіційно зареєстрованих 
фактів стосовно його народження у Дамаску. А типізований колорит персонажа, пред
ставника німецької культури, навпаки у повній довірі до таких фактів. З іншого боку, 
автор, що прожив стільки років у Німеччині, сприймає факти відмінності культур не 
вороже, не неприязно, не антипатично, а толерантно й з гумором, тому що йому відомі 
маленькі «вади» носіїв іншої культури. В такому ставленні проявляється міжкультурна 
співвіднесеність автора, його інтеркультуриість (Interkuituralität).

Таким чином, дінгвокультурологічний аспект художнього мовлення проявляється на
самперед у різних типах колоритів: типізованих, індивідуальних та природних, а також 
у національно-територіальному, історичному й соціальному колоритах, які у нашу епоху 
демократизації та єднання світу зазнають трансформацій під впливом приналежності 
насамперед письменників, але й персонажів їх творів до двох або більше культур. Лінг
вістична репрезентація перерахованих типів колоритів знаходить відбиток у вживанні 
відповідних мовних реалій.
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